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	Erklärung über die Gewährleistung der Finanzierung 
der Projektdurchführung

Operationelles Programm der grenzübergreifenden
Zusammenarbeit Sachsen - Polen 2007-2013
	
	Oświadczenie o zabezpieczeniu środków na realizację projektu
Program Operacyjny Współpracy Transgranicznej
Polska – Saksonia 2007-2013
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	Die nachfolgenden Erklärungen beziehen sich auf die Angaben zu Ausgaben und Finan​zierung des Projektteiles, für den der Kooperationspartner zuständig ist. Grundlage dafür sind die Angaben im Punkt 6 des Projektantrags, welcher beim Gemeinsamen Technischen Sekretariat bei der Sächsischen Aufbaubank – Förderbank (SAB) eingereicht wurde.

Der Kooperationspartner erklärt für den Projektteil des beantragten Projektes, für den er zuständig ist:

1. Der Kooperationspartner kann den im Finanzierungsplan des Projektes unter Punkt 6 des Projektantrags eingestellten Eigenanteilbetrag
 für den Projektteil aufbringen, für den er zuständig ist.

2. Der Kooperationspartner stellt die Finanzierung der in Punkt 6 des Projektantrags ausgewiesenen nicht zuschussfähigen Ausgaben für den Projektteil sicher, für den er zuständig ist (soweit solche Ausgaben in diesem Projektteil anfallen).

3. Der Kooperationspartner stellt die Vorfinanzierung des Projektes für die gesamten zuschussfähigen Ausgaben der zwei nachfolgenden Quartale, in denen der Kooperationspartner die größten Ausgaben hat
, sicher.
4. Soweit eine Zweckbindungsfrist
 einzuhalten ist, können die dadurch entstehenden Folgekosten für den Projektteil, für den der Kooperationspartner zuständig ist, durch den Kooperationspartner getragen werden.
	
	
	
	Podane poniżej oświadczenia dotyczą wydatków i finansowania części projektu właściwej dla partnera współpracy. Ich podstawą są informacje zawarte w punkcie 6 wniosku o dofinansowanie, który został złożony we Wspólnym Sekretariacie Technicznym ulokowanym w Saksońskim Banku Odbudowy – Banku Wsparcia (SAB).

W związku ze złożonym projektem partner współpracy oświadcza w odniesieniu do właściwej dla niego części projektu, że:
1. jest w stanie zapewnić wkład własny4 w odniesieniu do właściwej dla niego części projektu, wykazanej w planie finansowania projektu w punkcie 6 wniosku o dofinansowanie,

2. zapewni środki na wydatki niekwalifikowalne w odniesieniu do właściwej dla niego części projektu, wykazane w punkcie 6 wniosku o dofinansowanie (w przypadku gdy takie wydatki są ponoszone w ramach części projektu właściwej dla partnera współpracy),
3. zostało przez niego zabezpieczone prefinansowanie projektu na łączną kwotę wydatków kwalifikowanych w dwóch kolejnych kwartałach, na które przypada największa część wydatków partnera współpracy5, 
4. jeśli dla projektu obowiązuje okres trwałości6, jest w stanie ponieść koszty związane z właściwą dla niego częścią projektu, powstające po zakończeniu realizacji projektu.
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	Unterzeichnung durch den Kooperationspartner
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� 	Betrifft natürliche Personen und Einzelunternehmen. / W przypadku firmy, której właścicielem jest jedna osoba.


� 	Eingabe des Datums der Unterzeichnung des Projektantrages durch den Lead-Partner. / Należy podać datę podpisania wniosku o dofinansowanie przez Partnera Wiodącego.


� 	Eingabe des Projekttitels. / Należy podać tytuł projektu.


� 	Der Eigenanteil beträgt für deutsche Kooperationspartner grundsätzlich 10 vom Hundert, für polnische Kooperationspartner 15 vom Hundert an den zuschussfähigen Ausgaben. Abweichende Regelungen trifft für deutsche Kooperationspartner Teil I Allgemeiner Teil Kapitel 5.2.3 des Gemeinsamen Umsetzungsdokuments. / Wkład własny dla niemieckich partnerów współpracy wynosi zasadniczo 10%, a dla polskich partnerów współpracy 15% wydatków kwalifikowalnych. W wyjątkowych przypadkach niemieckich partnerów współpracy obowiązują regulacje zawarte w rozdziale 5.2.3 Części I Ogólnej Wspólnego Uszczegółowienia Programu.


� 	Gilt nicht für Gebietskörperschaften und staatliche Stellen. / Nie dotyczy jednostek samorządu terytorialnego oraz pozostałych jednostek sektora finansów publicznych.


� 	Bei Projekten mit investiven Bestandteilen (dazu gehören infrastrukturelle Projekte und Projekte, die den Kauf von Geräten und Ausstattung beinhalten) gewährleisten die Kooperationspartner für einen Zeitraum von 5 Jahren nach Beendigung des Projekts die Erhaltung des mit der Förderung bewilligten Zuwendungszwecks (Zweckbindungsfrist). / W przypadku projektów zawierających elementy inwestycyjne (do których należą projekty infrastrukturalne oraz projekty, w których dokonywany jest zakup sprzętu lub wyposażenia), partnerzy współpracy gwarantują, że przez okres 5 lat od zakończenia projektu zachowane zostaną cele projektu, na realizację których przyznane zostało wsparcie (okres trwałości).
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